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         Především věz, že má kobyla je zchvácená a má paní
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         Jak to přijde?

          
   

         Grumio

         Ono to nepřijde. Měla záchvat. Z pána. A spadla z koně.

         Tak to chodí.
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         A dál, Grumio, povídej, a dál?
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         Jeremy se podíval přes stůl na Arabelu a stále nemohl uvěřit, že se chce stát jeho ženou. Byl nejšťastnějším mužem na světě.

         Usmívala se na něj tím svým plachým úsměvem, který ho okouzlil už při jejich prvním setkání. Objevil se u nich číšník. „Dám si espreso,“ řekl Jeremy, „a moje snoubenka,“ stále mu to znělo zvláštně, „mátový čaj.“

         „Výborně, pane.“

         Jeremy se pokoušel nezírat na lidi okolo sebe, kteří se tu chovali „jako doma“. Přesně věděli, kde jsou a co se od nich očekává, zatímco on v Ritzu ještě nikdy nebyl. Hosté, míhající se po snídaňové místnosti, na Arabelu mávali a posílali jí vzdušné polibky, takže bylo zřejmé, že tu všechny zná. Od vrchního až po místní smetánku, jak o nich Arabela často mluvila. Jeremy se opřel a pokusil se uvolnit.

         Poprvé se setkali v Ascotu. Arabela byla v královské sekci a dívala se ven, zatímco Jeremy byl venku a díval se dovnitř. Tehdy předpokládal, že to tak bude i nadále, dokud se na něj tak kouzelně neusmála, nevyšla ven, a když kolem něj procházela, nezašeptala mu do ucha: „Vsaďte hromadu peněz na Trumpetera.“ Potom zmizela směrem k soukromým boxům.

         Jeremy dal na její radu a vsadil na Trumpetera dvacet liber – dvojnásobek své obvyklé sázky. Vrátil se na tribunu a sledoval, jak kůň s přehledem vyhrál při kurzu 5 ku 1. Spěchal zpátky ke královské sekci, aby jí poděkoval, a také doufal, že mu dá tip na další dostih, ale nikde ji neviděl. Zklamalo ho to, ale i přesto vsadil padesát liber z předchozí výhry na koně, kterého doporučoval tipař z Daily Expressu. Ukázalo se, že to byla pěkná herka, kterou následující den popisovali v novinách jen jako koně do počtu.

         Jeremy se vrátil ke královské sekci potřetí s nadějí, že ji tam najde. Prohledal i padok plný elegantních mužů v drahých oblecích s maličkými visačkami členů dostihových klubů na klopách. Všichni vypadali úplně stejně a doprovázely je ženy a přítelkyně oděné v luxusních róbách a neskutečných kloboucích ve snaze ani v nejmenším nevypadat stejně jako ostatní. Pak si jí všiml. Stála vedle vysokého aristokraticky vyhlížejícího muže, který se skláněl k žokejovi v červeno-žlutých pruhovaných rajtkách a pozorně mu naslouchal. Dívku to zjevně příliš nezajímalo, a tak se začala rozhlížet kolem sebe. Pohledem dospěla až k Jeremymu, kterému se znovu dostalo jejího vřelého úsměvu. Pošeptala něco tomu vysokému muži, přešla přes trávník a došla až k zábradlí.

         „Doufám, že jste dal na moji radu,“ řekla.

         „Samozřejmě,“ odpověděl Jeremy. „Jak jste si ale mohla být tak jistá?“

         „Je to kůň mého otce.“

         „Měl bych na něj vsadit i při dalším dostihu?“

         „Rozhodně ne. Nikdy byste neměl sázet na něco, o čem si nemůžete být úplně jistý. Doufám, že jste vyhrál dost, abyste mě mohl dnes vzít na večeři.“

         Jeremy hned neodpověděl, ale to jen proto, že jejím slovům nemohl uvěřit. Nakonec vykoktal: „Kam byste chtěla jít?“

         „Do Ivy, v osm večer. Mimochodem, jmenuji se Arabela Warwicková.“ Bez dalšího slova se otočila na patě a vrátila se na své místo.

         Jeremy byl překvapen, že mu Arabela věnovala víc než jen letmý pohled, a dokonce zvažovala společnou večeři. Očekával, že z toho nic nebude, ale vzhledem k tomu, že večeři už vlastně zaplatila, neměl co ztratit.

         Arabela dorazila pár minut po dohodnutém čase, a když vstoupila do restaurace, několik párů mužských očí ji sledovalo, jak míří k Jeremyho stolu. Tvrdili mu, že mají zcela plno, ale jen do chvíle, než zmínil její jméno. Jeremy vstal ze židle mnohem dřív, než k němu došla. Usadila se naproti němu a ihned se u ní objevil číšník.

         „Jako obvykle, madam?“

         Přikývla, ale nespustila oči z Jeremyho.

         Když dorazil její koktejl Bellini, Jeremymu se podařilo trochu uvolnit. Arabela pozorně naslouchala všemu, co říkal, smála se jeho vtipům, a dokonce se zdálo, že ji zajímá i jeho práce v bance. No, maličko svou pozici posunul výš a také zveličil obchody, na kterých pracoval.

         Po večeři, která byla o trochu dražší, než předpokládal, ji odvezl domů na Pavilion Road. Tam ho překvapilo, že ho pozvala na kávu, a ještě více ho překvapilo, když spolu skončili v posteli.

         Jeremy nikdy dřív s ženou hned na první schůzce nespal. Mohl jen předpokládat, že to bylo něco, co dělává „smetánka“, a když následujícího rána odcházel, měl za to, že už o ní nikdy víc neuslyší. Jenže ona hned odpoledne zavolala a pozvala ho na večeři k sobě domů. Od té doby celý další měsíc nestrávili snad jediný den bez sebe.

         Jeremyho těšilo nejvíc asi to, že Arabele nijak nevadilo, že ji nemohl brát na její obvyklá místa, a vypadala zcela spokojeně s čínskými či indickými jídly k večeři, na která ji bral. Často dokonce trvala na tom, aby platili napůl. Nevěřil ale, že by to mohlo mít delšího trvání, dokud jednoho dne neřekla: „Došlo ti, že jsem do tebe zamilovaná, Jeremy, že ano?“

         Jeremy Arabele své pravé city nikdy nevyjevil. Předpokládal, že jejich vztah není víc, než jak by to nazvala smetánka jejích kruhů, krátká aférka. Ne že by ho tedy představila komukoliv ze svého bohatého okolí. Když před ní poklekl a na tanečním parketu u Annabel ji požádal o ruku, nemohl uvěřit, že řekla ano.

         „Zítra koupím prstýnek,“ řekl a snažil se přitom nemyslet na žalostný stav svého účtu, jenž se od setkání s Arabelou významně barvil do čím dál temnější červené.

         „Proč bys měl nějaký kupovat, když si můžeš ten nejlepší ukrást?“ opáčila.

         Jeremy vyprskl smíchy, ale brzy pochopil, že Arabela nevtipkuje. V tu chvíli měl odejít, ale došlo mu, že pokud by to znamenalo, že o ni přijde, tak to nedokáže. Pochopil, že chce zbytek života strávit s touto nádhernou a opojnou ženou. A pokud to znamenalo ukrást pro ni prsten, pak to byla celkem malá cena.

         „A jaký druh prstenu bych měl ukrást?“ zeptal se s nejistotou, jestli to opravdu myslí vážně.

         „Velmi drahý,“ odpověděla. „Vlastně už mám ten, který bych chtěla, vybraný.“ Podala mu katalog De Beerse. „Strana čtyřicet tři,“ řekla. „Tomu diamantu se říká Kandice.“

         „Máš ale nějaký plán, jak ho mám ukrást?“ zeptal se Jeremy a prohlížel si fotografii bezchybného žlutého diamantu.

         „Ach, to je snadné, miláčku,“ řekla. „Stačí, když se budeš řídit mými instrukcemi.“

         A tak se toho rána ocitl v Ritzu ve svém jediném na míru ušitém obleku, s manžetovými knoflíčky Links, hodinkami od Cartiera a klasickou etonskou kravatou. To vše patřilo Arabelinu otci.

         „Dnes v noci to musím všechno vrátit,“ řekla, „jinak by je papá začal postrádat a začal by se vyptávat.“

         „Jistě,“ řekl Jeremy, který si poprvé užíval výsad bohatých, i když to bylo jen na prchavý okamžik.

         Číšník se vrátil se stříbrným podnosem. Když dával šálek mátového čaje na stůl před Arabelu a hrnek s kávou před Jeremyho, ani jeden nepromluvil.

         „Budete si přát ještě něco, pane?“

         „Ne, děkuji,“ odpověděl Jeremy s jistotou, kterou během uplynulého měsíce nabyl.

         „Myslíš, že jsi připravený?“ zeptala se Arabela, kolenem mu přejela po vnitřní straně stehna a přitom mu věnovala další z úsměvů, kterým ho tak uchvátila v Ascotu.

         „Jsem,“ odpověděl a snažil se znít přesvědčivě.

         „Dobře. Počkám tady, než se vrátíš, miláčku.“ Zase ten úsměv. „Víš, jak moc to pro mě znamená.“

         Jeremy přikývl, vstal ze svého místa a bez dalších slov vyšel ze snídaňové místnosti, přešel chodbu a lítacími dveřmi vyšel na Piccadilly. Do pusy si dal žvýkačku s nadějí, že mu pomůže se uvolnit. Za normálních okolností by s tím Arabela nesouhlasila, ale tentokrát mu ji přímo doporučila. Stál nervózně na chodníku a čekal, až se mezi auty objeví mezera. Pak přeběhl silnici a zastavil se před klenotnictvím De Beers, největší společností obchodující s diamanty na světě. Tohle byla jeho poslední šance zmizet. Věděl, že by ji měl využít, ale jediná myšlenka na ni mu to znemožňovala.

         Zazvonil na zvonek a uvědomil si, že má zpocené dlaně. Arabela ho upozornila, že do De Beers nemůže nakráčet jako do supermarketu a že pokud se jim nebude líbit, jak vypadá, tak mu ani neotevřou. I proto mu byly poprvé v životě vzaty míry na ručně šitý oblek a byla mu zakoupena nová hedvábná košile. A proto měl na sobě také hodinky, manžetové knoflíčky a kravatu Arabelina otce. „Ta univerzitní kravata sama o sobě zajistí, že ti otevřou okamžitě,“ řekla mu Arabela, „a jakmile si všimnou hodinek a knoflíčků, pozvou tě do soukromého salonku, protože si budou jistí, že jsi jeden z těch výjimečných lidí, kteří si mohou dovolit zaplatit opravdu hodně.“

         Ukázalo se, že měla pravdu, protože ve chvíli, kdy se objevil vrátný a uviděl Jeremyho, ihned odemkl dveře.

         „Dobré ráno, pane. Jak vám mohu pomoci?“

         „Rád bych zakoupil zásnubní prsten.“

         „Jistě, pane. Pojďte, prosím, dovnitř.“

         Jeremy ho následoval do dlouhé chodby, v níž na zdech zahlédl fotografie z historie společnosti od jejího založení v roce 1888. Jakmile dospěli na konec chodby, vrátný zmizel a místo něj se objevil vysoký muž ve středním věku ve velmi dobře padnoucím tmavém obleku, bílé hedvábné košili a černé kravatě.

         „Dobré ráno, pane,“ řekl a lehce se uklonil. „Jmenuji se Crombie,“ dodal a pak Jeremyho zavedl do svého doupěte. Jeremy vešel do malé, ale dobře osvětlené místnosti. Uprostřed stál oválný stůl zakrytý černým sametovým ubrusem a z každé strany stolu byla pohodlně vyhlížející kožená křesílka. Obchodník počkal, až se Jeremy usadí, a pak se posadil naproti němu.

         „Dal byste si kávu, pane?“ zeptal se Crombie zdvořile.

         „Ne, děkuji,“ odpověděl Jeremy, který nijak netoužil protahovat svůj pobyt zde víc, než bylo nezbytně nutné. Bál se, aby neztratil nervy.

         „A co pro vás dnes mohu udělat, pane?“ zeptal se Crombie, jako by byl Jeremy jeho pravidelným zákazníkem.

         „Právě jsem se zasnoubil…“

         „To vám gratuluji, pane.“

         „Děkuji,“ řekl Jeremy a trochu se uvolnil. „Rád bych zakoupil prsten, výjimečný prsten,“ dodal, aby se držel scénáře.

         „Tak to jste rozhodně přišel na to správné místo,“ prohlásil Crombie a zmáčkl knoflík pod stolem.

         Okamžitě se otevřely dveře a do místnosti vstoupil muž v naprosto stejném obleku, bílé košili i černé kravatě.

         „Tady ten gentleman by si rád prohlédl nějaké zásnubní prsteny, Partridgi.“

         „Ano, jistě, pane Crombie,“ odpověděl portýr a zmizel stejně rychle, jako se objevil.

         „Na toto roční období máme slušné počasí, že?“ poznamenal Crombie, zatímco čekali, až se portýr vrátí.

         „To ano,“ přisvědčil Jeremy.

         „Nepochybně půjdete na Wimbledon, že, pane?“

         „Ano, máme lísky na ženské semifinále,“ řekl Jeremy. Byl se sebou ale spokojený, přestože se musel odchýlit od scénáře.

         Za okamžik se otevřely dveře a znovu se objevil portýr s velkou dubovou truhličkou, kterou s nábožnou uctivostí položil doprostřed stolu. Pak odešel, aniž promluvil. Crombie počkal, až se dveře zcela zavřou, a pak z řetízku připevněného k pásku svých kalhot vybral malý klíček, odemkl jím truhličku, a pak ji pomalu otevřel. Objevily se tři řady nejrůznějších klenotů. Jeremymu vyrazily dech. Tohle rozhodně nebyly věci, které vídal ve výloze u svého místního klenotníka H. Samuela.

         Chvíli mu trvalo, než se z toho pohledu vzpamatoval, a pak si vzpomněl, jak mu Arabela říkala, že mu v obchodě předvedou široký výběr klenotů, aby dokázali odhadnout jeho možnosti, aniž by se ho museli přímo ptát.

         Jeremy si bedlivě prohlížel truhličku a po chvilce přemýšlení si vybral prsten ze spodní řady s třemi dokonale broušenými smaragdy na zlatém kroužku.

         „Opravdu krásný,“ prohlásil Jeremy a prohlížel si pečlivě drahokamy. „Jaká je jeho cena?“

         „Sto dvacet čtyři tisíc liber, pane,“ odpověděl Crombie, jako by na částce nijak zvlášť nezáleželo.

         Jeremy vložil prsten zpátky do truhličky a zaměřil se na řadu šperků nad ním. Tentokrát si vybral prsten z bílého zlata ozdobený kroužkem safírů. Vytáhl ho z truhličky a předstíral, že si ho prohlíží ještě pečlivěji, a pak se teprve zeptal na cenu.

         „Dvě stě šedesát devět tisíc liber,“ odpověděl Crombie stejně netečným hlasem, doprovázeným úsměvem naznačujícím, že zákazník míří správným směrem.

         Jeremy vrátil prsten a zadíval se na obří diamant ležící osamoceně v horní řadě, takže o své výjimečnosti nenechával nikoho na pochybách. Jeremy ho vytáhl a stejně jako ostatní si ho pečlivě prohlížel. „A tento velkolepý klenot,“ řekl s pozdviženým obočím, „můžete mi říct něco o jeho původu?“

         „Ale jistě, pane,“ řekl Crombie. „Je to bezchybný žlutý diamant o osmnácti celých a čtyřech desetinách karátu, vybroušený do obdélníkového tvaru se zaoblenými rohy, jemuž se říká cushion. Byl vytěžen teprve nedávno v našich rhodských dolech. Certifikát získal v Americkém gemologickém institutu, kde jeho barvu označili za „nádhernou intenzivní žlutou“. Ze surového diamantu byl vybroušen naším uměleckým brusičem v Amsterdamu. Drahokam byl zasazen do platinového kroužku. Mohu vás, pane, ujistit, že to je skutečně výjimečný šperk a je jistě hoden výjimečné ženy.“

         Jeremy měl dojem, že tuto větu pan Crombie nevyřkl poprvé. „Nepochybně je s ním spojena i skutečně výjimečná cena.“ Podal prsten Crombiemu a ten ho umístil zpět do truhličky.

         „Osm set padesát čtyři tisíc liber,“ odpověděl zastřeným hlasem.

         `„Máte lupu?“ zeptal se Jeremy. „Rád bych si ten kámen prohlédl detailněji.“ Arabela ho poučila, že toto slovo je mezi obchodníky s diamanty opravdu hojně používané, a pokud o lupu požádá, bude vypadat jako někdo, kdo se v podobném prostředí pohybuje běžně.

         „Ano, samozřejmě, pane,“ řekl Crombie, vytáhl z boku stolu zásuvku a vyndal z ní lupu v želvovině. Když znovu vzhlédl, po diamantu Kandice nebylo ani památky a v horní řadě truhličky zelo jen prázdné místo.

         „Máte ještě ten prsten?“ zeptal se a snažil se znít, jako by o nic nešlo.

         „Ne,“ odpověděl Jeremy. „Před okamžikem jsem vám ho podal.“

         Pan Crombie bez dalšího slova zaklapl truhličku a zmáčkl knoflík pod stolem. Tentokrát se během čekání do žádných planých řečí nepouštěl. Za okamžik do místnosti vstoupili dva statní muži s plochými nosy, kteří by se jistě více hodili do boxerského ringu než k De Beersům. Jeden zůstal stát u dveří, zatímco druhý se postavil jen pár centimetrů za Jeremyho.

         „Možná že byste chtěl ten prsten teď vrátit,“ prohlásil Crombie pevným, jasným hlasem bez emocí.

         „Ještě nikdy mě nikdo takto neurazil,“ opáčil Jeremy a snažil se opravdu znít uraženě.

         „Řeknu to pouze jednou, pane. Pokud prsten vrátíte, nevzneseme žádné obvinění, pokud ale ne, tak –“

         „A já to řeknu také pouze jednou,“ řekl Jeremy a vstal. „Naposledy jsem ten prsten viděl, když jsem vám ho vracel.“

         Jeremy se otočil k odchodu, ale muž za ním mu pevně sevřel rameno a zatlačil ho zpět do křesílka. Arabela mu slibovala, že se to obejde bez násilí, pokud bude spolupracovat a dělat přesně to, co mu řeknou. Jeremy zůstal sedět a nehnul ani brvou. Crombie vstal ze svého místa a řekl: „Pojďte, prosím, za mnou.“

         Jeden z hromotluků otevřel dveře a vyvedl Jeremyho z místnosti. Druhý mu zůstával těsně v patách. Na konci chodby se zastavili přede dveřmi označenými cedulkou „Vstup zakázán“. První z mužů je otevřel a pak vešli do místnosti, v níž byl také jediný stůl, tentokrát ale bez sametového ubrusu. Za ním seděl muž, který vypadal, jako když na ně už čeká. Nevyzval Jeremyho, aby se posadil, protože tu nebyla ani žádná další židle.

         „Jmenuji se Granger,“ řekl netečně muž. „Jsem vedoucím ochranky u De Beersů už čtrnáct let a předtím jsem byl inspektorem u metropolitní policie. Mohu vás ujistit, že neexistuje nic, co jsem ještě neviděl, a žádné výmluvy, které bych ještě neslyšel. Tak si ani na okamžik nemyslete, že vám tohle projde, mladíku.“

         Jak rychle bylo pochlebovačné oslovení pane nahrazeno ponižujícím mladíkem, pomyslel si Jeremy.

         Granger se odmlčel, aby si Jeremy uvědomil plnou váhu jeho slov. „Nejdřív se vás musím zeptat, zda jste ochoten odpovídat na moje dotazy, nebo jestli chcete raději přivolat policii. V tom případě by vám byl přidělen právní zástupce.“

         „Nemám co skrývat,“ prohlásil Jeremy povýšeně, „takže s vámi budu samozřejmě s radostí spolupracovat.“ Zpátky ke scénáři.

         „V tom případě,“ řekl Granger, „buďte tedy tak laskav a zujte si boty a svlékněte si sako a kalhoty.“

         Jeremy skopl mokasíny. Granger je vzal a položil na stůl. Jeremy si pak svlékl sako a podal ho Grangerovi jako nějakému komorníkovi. Když si stáhl kalhoty, snažil se tvářit jako někdo, kdo je skutečně zděšen tím, co si k němu dovolují.

         Granger strávil poměrně dlouhou dobu obracením všech kapes Jeremyho obleku a pak prozkoumal ještě všechny švy a záložky. Neobjevil nic jiného než látkový kapesník – žádná peněženka, žádná kreditní karta, nic, co by mohlo podezřelého identifikovat, takže se stal ještě podezřelejším –, a tak položil oblek zpátky na stůl. „Vaši kravatu,“ řekl stále klidně.

         Jeremy si rozvázal uzel, sundal si klasickou etonskou kravatu a položil ji na stůl. Granger přejel po modrých pruzích dlaní pravé ruky, ale opět nic. „Vaši košili.“ Jeremy pomalu rozepnul knoflíčky a potom mu košili podal. Zůstal už jen v trenkách a ponožkách a třásl se zimou.

         Když Granger prohlížel košili a dotkl se límečku, poprvé se mu ve vrásčité tváři objevil náznak úsměvu. Vytáhl dvě stříbrné výztuže od Tiffanyho. Výborný nápad, Arabelo, pomyslel si Jeremy, když je Granger, neschopen zakrýt zklamání, pokládal na stůl. Pak mu košili podal zpět. Jeremy nejdřív vložil výztuže zpět do límce a teprve potom si košili oblékl a znovu uvázal kravatu.

         „Vaše spodní prádlo, prosím.“

         Jeremy si svlékl trenky a podal mu je. Další prohlídka, která jak věděl, skončí bezvýsledně. Granger mu je podal zpět, počkal, až si je natáhne, a řekl: „A nakonec vaše ponožky.“

         Jeremy si sundal ponožky a položil je na stůl. Granger už nevypadal tak sebejistě, ale stejně ponožky pečlivě prohlédl a poté obrátil svou pozornost k Jeremyho mokasínům. Poměrně dlouho do nich klepal, ťukal, natahoval je a snažil se je dokonce rozpůlit, ale nic v nich nenašel. Jeremyho překvapilo, když ho požádal, aby si znovu sundal košili i kravatu. Když to udělal, Granger vyšel zpoza stolu a stoupl si přímo před něj. Zvedl obě ruce a Jeremy si na okamžik myslel, že se ho chystá uhodit. Místo toho mu zabořil prsty do hlavy a prohrábl mu vlasy, jako to kdysi dělával jeho otec, když byl ještě kluk. Jediným výsledkem této snahy ale byly jen umaštěné nehty a pár vytržených vlasů.

         „Zvedněte ruce,“ vyštěkl Granger. Jeremy zvedl paže vysoko do vzduchu, ale ani v podpaží nenašel Granger vůbec nic. Postavil se pak za něj. „Zvedněte jednu nohu,“ přikázal mu. Jeremy zvedl pravou nohu. Pod patou neměl nic připevněného a ani mezi prsty nic neskrýval. „Druhou nohu,“ řekl Granger, ale výsledek byl zcela stejný. Znovu ho obešel, až stáli tváří v tvář. „Otevřete ústa.“ Jeremy otevřel pusu, jako by seděl v zubařském křesle. Granger mu posvítil dovnitř příruční baterkou, ale nenašel ani zlatý zub. Vyzval Jeremyho, aby ho následoval do vedlejší místnosti, ale nedokázal přitom zakrýt, jak je nesvůj.

         „Mohu se už obléct?“

         „Ne, to tedy nemůžete,“ štěkl na něj Granger odpověď.

         Jeremy šel za ním s obavami, jaké mučení ho v další místnosti asi čeká. Stál tam muž v dlouhém bílém plášti a vedle něj bylo něco jako lehátko. „Byl byste tak laskav a lehl si, abychom mohli udělat rentgen?“ požádal ho.

         „S radostí,“ řekl Jeremy a vylezl na přístroj. O chvíli později se ozvalo kliknutí a oba muži si začali prohlížet snímek na obrazovce. Jeremy ale věděl, že na něm nic nenajdou. Polykat diamant Kandice nebylo nikdy součástí jejich plánu.

         „Děkuji vám,“ řekl zdvořile muž v bílém plášti a Granger neochotně dodal: „Teď už se můžete obléct.“

         Jakmile si Jeremy uvázal svou novou univerzitní kravatu, následoval Grangera do výslechové místnosti, kde na ně čekali Crombie i oba hromotlukové.

         „Rád bych teď odešel,“ prohlásil pevně Jeremy.

         Granger přikývl, i když ho zjevně nechtěl ještě propustit, ale k dalšímu zadržování už neměl žádnou výmluvu. Jeremy se otočil ke Crombiemu, zadíval se mu přímo do očí a řekl: „Ozve se vám můj právník.“ Měl dojem, jako by Crombie protáhl obličej. Arabelin scénář neměl chybu.

         Oba strážní s plochými nosy ho vyprovodili před obchod a zjevně je zklamalo, že se jim nepokusil utéct. Jakmile Jeremy došlápl na chodník plný lidí na Piccadilly, zhluboka se nadechl a čekal, až se mu srdeční tep vrátí k normální rychlosti, aby mohl v klidu přejít silnici. Potom sebevědomě vkročil zpět do Ritzu a usadil se naproti Arabele.

         „Vystydla ti káva, miláčku,“ řekla, jako by si byl jen odskočit na toaletu. „Možná by sis měl objednat novou.“

         „Ještě jednou,“ řekl Jeremy, když se vedle něj zjevil číšník.

         Když byl číšník z doslechu, Arabela zašeptala: „Nějaké potíže?“

         „Ne,“ odpověděl Jeremy a najednou si připadal provinile, ale zároveň rozjařeně. „Všechno šlo podle plánu.“

         „Výborně,“ řekla Arabela, „teď jsem na řadě já.“ Vstala ze židle a řekla: „Raději mi dej ty hodinky a knoflíčky. Musím je vrátit do tátova pokoje dřív, než se večer setkáme.“

         Jeremy neochotně rozepnul hodinky, vytáhl manžetové knoflíčky a podal je Arabele. „A co kravata?“ zašeptal.

         „Tu si v Ritzu raději nesundávej,“ řekla. Naklonila se a zlehka ho políbila na rty. „Přijdu k tobě okolo osmé a pak mi ji vrátíš.“ Naposledy se na něj usmála tím svým úsměvem a pak vyšla z jídelny.

         Za pár okamžiků už stála před De Beersovými. Dveře se okamžitě otevřely: náhrdelník Van Clef & Arpels, kabelka Balenciaga a hodinky Chanel dávaly tušit, že tato dáma není zvyklá nikde čekat.

         „Ráda bych se podívala na nějaké zásnubní prsteny,“ řekla stydlivě, než vstoupila.

         „Jistě, madam,“ odpověděl vrátný a zavedl ji do chodby.

         Během následující hodiny předvedla Arabela etudu velmi podobnou té Jeremyho a po rozsáhlém váhání řekla panu Crombiemu: „Je to beznadějné, vskutku ano. Budu sem muset vzít Archieho. Nakonec to přeci jen bude on, s kým budete účtovat.“

         „Jistě, madam.“

         „Jdeme dnes spolu na oběd do Le Caprice,“ dodala Arabela, „tak se tu pak odpoledne zastavíme.“

         „Budeme se tedy těšit na vás oba,“ řekl prodejce a zavřel truhličku se šperky.

         „Děkuji, pane Crombie,“ řekla Arabela a vstala.

         Prodejce ji doprovodil ke dveřím, aniž by jakkoli naznačoval, že by se měla svlékat. Jakmile se ocitla zpět na Piccadilly, mávla si na taxík a řidiči udala adresu na Lowndes Square. Zkontrolovala, kolik je hodin. Byla si jistá, že bude doma rozhodně dřív než otec, a ten se tak nikdy nedozví, že si na několik hodin vypůjčila jeho hodinky a manžetové knoflíčky. Ta stará univerzitní kravata mu rozhodně chybět nebude, však má ještě další.

         Arabela seděla na zadním sedadle taxíku a obdivovala dokonalý žlutý diamant. Jeremy se řídil jejími instrukcemi do písmene. Samozřejmě bude muset svým přátelům vysvětlit, proč zrušila to zasnoubení. Zkrátka, nebyl jedním z nás a nikdy mezi nás zcela nezapadl. Musela si ale přiznat, že se jí po něm bude stýskat. Docela si Jeremyho oblíbila a v posteli byl navíc docela vynalézavý. A když si pomyslí, že z toho celého bude mít jen dvě stříbrné výztuže do límečku a starou etonskou kravatu! Arabela jen doufala, že bude mít dost peněz, aby mohl zaplatit účet v Ritzu.

         Zahnala myšlenky na Jeremyho a upřela pozornost k muži, kterého si vybrala, aby ji doprovázel na Wimbledon. Muži, kterého už připravila na to, aby jí pomohl získat odpovídající náušnice.

          
   

         Když ten večer odcházel pan Crombie z obchodu, stále ještě se snažil přijít na to, jak se to tomu muži podařilo. Vždyť měl jen několik vteřin, kdy měl on hlavu skloněnou.

         „Dobrou noc, Doris,“ řekl uklízečce, kterou potkal s vysavačem v chodbě.

         „Dobrou noc, pane,“ odpověděla Doris a otevřela dveře do místnosti, kde si zákazníci prohlíželi ty nejvzácnější šperky na světě. Pan Crombie jí kdysi řekl, že to tam musí být zcela bez poskvrnky. Vypnula vysavač, odstranila sametový ubrus a začala leštit stůl, nejdřív vršek a pak okraj. A vtom to ucítila.

         Doris se sklonila, aby se na to mohla podívat. Nevěřícně zírala na obří kus žvýkačky přilepený na kraj stolu. Začala ho seškrabovat a nepřestala, dokud po něm nezůstala ani stopa. Žvýkačku pak hodila do pytle na odpadky, který měla připevněný na svém úklidovém vozíku, a nakonec vrátila sametový ubrus na stůl.

         „Takový nechutný zvyk,“ zamumlala si a zavřela dveře místnosti pro speciální zákazníky a pokračovala ve vysávání koberce v chodbě.
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            Její královská Výsost zasílá gratulace Albertu Webberovi u příležitosti jeho stých narozenin a přeje mu mnoho dalších let v plném zdraví a mnoho štěstí.
   

         

         Albert se usmíval, i když si ten vzkaz četl už po dvacáté.

         „Tebe to čeká příště, beruško,“ řekl a podal královské psaní manželce. Betty stačilo přečíst si telegram jednou a ve tváři se jí hned objevil široký úsměv.

         Oslavy započaly už před týdnem a vyvrcholily večírkem na radnici. Albertova fotografie se toho dne objevila na přední straně Somerset Gazette a v BBC Points West s ním přímo udělali rozhovor, při němž mu manželka seděla pyšně po boku.

         Jeho ctihodnost primátor města Street Ted Harding a předseda městské rady Brocklebank čekali na schodech radnice, aby mohli stoletého oslavence přivítat. Albert byl pak doveden do primátorova přijímacího salónku, kde ho představili panu Davidu Heathcote-Amorymu, místnímu členu parlamentu, stejně jako místní europoslankyni, jejíž jméno si ale nezapamatoval.

         Po pořízení několika fotografií byl Albert vyzván, aby se přesunul do velkého sálu, kde na něj čekala více jak stovka pozvaných hostů. Když vešel do místnosti, přivítal ho spontánní potlesk a lidé, s kterými se nikdy v životě nesetkal, si s ním začali třást rukou.

         V 15:27, na minutu přesně v čase, kdy se Albert v roce 1907 narodil, stařík obklopený svými pěti dětmi, jedenácti vnoučaty a devatenácti pravnoučaty zakrojil nůž se stříbrnou rukojetí do třípatrového dortu. Tento jednoduchý počin byl odměněn dalším potleskem, po němž následovaly výkřiky proslov, proslov, proslov!

         Albert měl připravených pár slov, ale když se v místnosti rozhostilo ticho, všechna se mu vykouřila z hlavy.

         „Řekni něco,“ šeptla Betty a šťouchla manžela jemně do žeber.

         Albert zamrkal, rozhlédl se po tvářích plných očekávání, zarazil se a pak řekl: „Moc vám děkuju.“

         Jakmile shromáždění gratulanti pochopili, že nic víc už neřekne, začal někdo zpívat „Hodně štěstí, zdraví“ a během chvilky se k němu přidali i všichni ostatní. Albertovi se podařilo sfouknout sedm ze stovky svíček, ale pak ho zachránili mladší členové rodiny, takže se ozvalo další tleskání a také smích.

         Když potlesk utichl, vstal primátor města, potahoval se za černo-zlatě vyšívané klopy svého roucha, odkašlal si a pak pronesl mnohem delší řeč.

         „Mí drazí spoluobčané,“ začal, „dnes jsme se tu sešli, abychom oslavili jedny narozeniny, a to sté narozeniny Alberta Webbera, milovaného člena naší komunity. Albert se narodil ve Streetu patnáctého dubna roku 1907. Svou ženu Betty si vzal v kostele Nejsvětější trojice v roce 1931 a svůj pracovní život strávil v místní obuvnické firmě C. and J. Clark’s. Albert totiž,“ pokračoval, „prožil celý svůj život ve Streetu, kromě čestné výjimky čtyř let, kdy sloužil jako vojín v somersetské pěchotě. Když v roce 1945 válka skončila a Albert byl propuštěn z armády, vrátil se do našeho města a znovu začal pracovat jako řezač kůže u Clarka. Do důchodu odešel v šedesáti letech jako vedoucí prodejny. Alberta se však tak snadno nezbavíte, protože si pak našel práci na poloviční úvazek jako noční hlídač, kteroužto povinnost vykonával až do svých sedmdesáti let.“

         Primátor počkal, až utichne smích, a pak teprve pokračoval: „Od mladých let Albert podporoval místní fotbalový klub a téměř nikdy si nenechal ujít jejich domácí zápas, však mu také klub nedávno udělil čestné členství. Albert také hrával šipky v našem proslulém hostinci U Koruny a kotvy a byl členem týmu, který se během místního šampionátu umístil na druhé příčce.

         Jistě se mnou budete všichni souhlasit,“ blížil se k závěru starosta, „že Albert měl pestrý a zajímavý život, a my všichni doufáme, že bude ještě mnoho let s námi, a to nejen proto, že za tři roky budeme slavit stejný životní milník s jeho drahou ženou Betty. Při pohledu na ni je ale těžké uvěřit,“ dodal a otočil se k paní Webberové, „že v roce 2010 jí bude také sto let.“

         „Ano, ano,“ ozvalo se několik hlasů a Betty stydlivě sklopila hlavu. Albert se k ní naklonil a vzal ji za ruku.

         Po proslovech ještě dalších hodnostářů a mnoha dalších společných fotografiích s Albertem doprovodil starosta své dva hosty z radnice k čekajícímu Rolls-Roycu a nařídil šoférovi, aby dovezl manžele Webberovy domů.

         Albert s Betty seděli na zadních sedadlech a drželi se za ruce. Ani jeden dosud v Rolls-Roycu nejel a už vůbec ne v takovém, který by řídil šofér.

         Když automobil zastavil před jejich domem v Marne Terrace, byli oba tak vyčerpaní a plní losových chlebíčků a narozeninového dortu, že se zanedlouho přesunuli do ložnice.

         Poslední slova, která Albert zamumlal, než zhasl svou lampičku u postele, byla: „No, příště je řada na tobě, beruško, a jsem pevně odhodlán žít další tři roky, abychom tvoji stovku mohli oslavit společně.“

         „Až bude řada na mně, tak rozhodně nestojím o všechno tohle rodeo,“ prohlásila. Albert už ale spal.

          
   

         Během následujících tří let se v životě Betty a Alberta Webberových mnoho neudálo, prodělali několik drobnějších neduhů, ale nic, co by ohrožovalo jejich životy, a také se narodila jejich první prapravnučka Jude.

         Když se přiblížil historický okamžik, kdy měl druhý z manželů Webberových oslavit sté narozeniny, byl Albert už tak zesláblý, že Betty trvala na tom, aby oslava proběhla doma a jen za přítomnosti rodiny. Albert s tím neochotně souhlasil a neprozradil manželce, jak moc se těšil na další oslavu na radnici a zejména na odvoz domů primátorovým Rolls-Roycem.

         I nový primátor byl zklamán, protože předpokládal, že mu tato příležitost poskytne záruku vlastní fotografie na první straně místních novin.

         Když ten slavný den nastal, obdržela Betty přes stovku blahopřání, dopisů i vzkazů přejících jí jen to nejlepší, ale k Albertovu hlubokému zklamání se neobjevil žádný telegram od královny. Předpokládal, že je to vina pošty a že bude telegram jistě doručen následující den. Ale nebyl.

         „Netrap se tím, Alberte,“ řekla mu Betty, „Její Výsost je velmi zaměstnaná dáma a jistě má na starosti mnohem podstatnější záležitosti.“

         Ale Alberta to trápilo, a když telegram nedorazil následující den a ani celý následující týden, cítil osten zklamání za svou ženu, která to zjevně celé brala s nadhledem. Když ale uplynul další týden a telegram se stále neobjevil, Albert se rozhodl, že nastal čas, aby vzal věci do vlastních rukou.

         Každé čtvrteční dopoledne vyzvedávala Betty jejich třiasedmdesátiletá nejmladší dcera Eileen a odvezla ji do města na nákupy. Ve skutečnosti z toho většinou bylo jen okukování výloh, protože Betty nemohla uvěřit, kolik si obchody dovolují za zboží chtít. Pamatovala doby, kdy bochník chleba stál jednu penci a týdenní mzda byla jedna libra.

         A tak Albert ve čtvrtek počkal, až odejdou z domu, a pak stál u okna, dokud mu auto nezmizelo z dohledu za rohem ulice. Když byly pryč, došoural se do svého kutlochu. Tam se posadil vedle telefonu a opakoval si přesně, co chtěl říct, pokud bude spojen.

         Po chvíli, kdy měl dojem, že má svá slova dokonale nacvičená, vzhlédl k zarámovanému telegramu na zdi nad sebou. To mu dodalo dostatek sebevědomí, aby zvedl telefon a vytočil šestimístné číslo.

         „Informace o telefonních číslech, jaké číslo si přejete?“

         „Do Buckinghamského paláce,“ odpověděl Albert a doufal, že zní dostatečně autoritativně.

         Operátor na okamžik zaváhal, ale pak konečně řekl: „Okamžik, prosím.“

         Albert trpělivě čekal, přestože vlastně očekával, že mu bude sděleno, že tento telefon v seznamu není, nebo je tajný. Za okamžik se ve sluchátku znovu ozval operátor a nadiktoval mu číslo.

         „Mohl byste to, prosím, zopakovat?“ požádal překvapený Albert a odšrouboval víčko z pera.

         „Nula dva nula sedm sedm šest šest sedm tři nula nula.“

         „Děkuji,“ řekl Albert a zavěsil. Uplynulo několik minut, než znovu sebral dostatek odvahy, aby sluchátko opět zvedl. Roztřesenou rukou vytočil číslo. Naslouchal známému vyzváněcímu tónu a už chtěl zavěsit, když se ozval ženský hlas: „Buckinghamský palác, jak vám mohu pomoci?“

         „Rád bych mluvil s někým ohledně jedněch stých narozenin,“ zopakoval Albert slova, která se předtím naučil zpaměti.

         „A koho mám ohlásit?“

         „Pana Alberta Webbera.“

         „Přepojím vás, pane Webbere.“

         Albert měl poslední možnost zavěsit, ale než se k tomu odhodlal, ozval se ve sluchátku další hlas.

         „Tady Humphrey Cranshaw.“

         Albert takovýto hlas naposledy slyšel, když sloužil v armádě. „Dobrý den, pane Cranshawe,“ řekl nervózně. „Doufal jsem, že byste mi mohl pomoci.“

         „To rozhodně udělám, bude-li to v mých silách, pane Webbere,“ odpověděl člen královského dvora.

         „Před třemi lety jsem oslavil sté narozeniny,“ řekl Albert a pokračoval podle svého naučeného scénáře.

         „Tak to opravdu gratuluji,“ řekl pan Cranshaw.

         „Děkuji, pane,“ řekl Albert, „ale to není důvod, proč volám. Víte, při té příležitosti byla Její královská Milost tak laskavá, že mi poslala telegram, který jsem si nechal zarámovat, a visí teď na zdi přede mnou. A po zbytek života ho budu ochraňovat jako oko v hlavě.“

         „To je od vás velice milé, pane Webbere.“

         „Zajímalo by mě ale,“ pokračoval Albert už sebevědoměji, „jestli Její Veličenstvo stále posílá lidem telegramy, když dosáhnou sta let.“

         „To rozhodně ano,“ odpověděl pan Cranshaw. „Vím, že Její Veličenstvo velmi těší v této tradici pokračovat, přestože v dnešní době tohoto významného milníku dosahuje čím dál větší počet lidí.“

         „Ach, to opravdu rád slyším, pane Cranshawe,“ řekl Albert, „protože má milovaná žena oslavila sté narozeniny zhruba před dvěma týdny, ale bohužel ještě neobdržela zmiňovaný telegram od královny.“

         „To je mi opravdu líto, pane Webbere,“ řekl dvořan. „Nepochybně jde o nějakou naši administrativní chybu. Dovolte mi, prosím, abych to ověřil. Jaké je celé jméno vaší ženy?“

         „Elizabeth Violet Webberová, narozená Braithwaiteová,“ odpověděl hrdě Albert.

         „Okamžik, prosím, pane Webbere,“ řekl Cranshaw, „ověřím to v našich záznamech.“

         Tentokrát musel Albert čekat mnohem déle, než se pan Cranshaw k telefonu vrátil. „Omlouvám se, že jste musel čekat, pane Webbere, ale jistě vás potěší, že se mi podařilo dohledat telegram pro vaši ženu.“

         „Ach, to jsem rád,“ řekl Albert. „Mohu se zeptat, kdy ho tedy může očekávat?“

         Pan Cranshaw na okamžik zaváhal a pak řekl: „Její Veličenstvo zaslalo telegram vaší ženě, aby jí popřálo ke stým narozeninám, zhruba před pěti lety.“

         Albert zaslechl bouchnutí dvířek auta a za okamžik klíč v zámku. Rychle zavěsil telefon a usmál se.
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Byl jsem první den mezinárodního zápasu Anglie proti Austrálii na stadionu Lord’s, když si vedle mě sedl Alan Penfold a představil se mi.

„Kolik lidí vám říká, že v sobě nosí skvělý příběh?“ zeptal se.

Než jsem odpověděl, bedlivě jsem si ho prohlédl. Muselo mu být okolo padesáti let, byl štíhlý a opálený. Vypadal v dobré kondici a jako muž, který dál hraje svůj vyvolený sport, přestože už je za zenitem. A během psaní tohoto příběhu jsem si připomněl, že měl poměrně pevný stisk ruky.

„Dva až tři lidé během jednoho týdne,“ odpověděl jsem mu.
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